KOHTPAKT Ne 14062401

r. Opukunren *“20” mrona 2014 r.

«HSM GmbH + Co. KG.» ®pukunren, Mepmanus,
HMeHyemas B nanwieiiwem “Ipoaasen”, B aune
MeHeJkepa 10 pasBHTHIO Ghineca Anekcanapa Adusna,
¢ oaxoll CTOpOHBY, 1

DIV "T'T"ApKTHKYroas", uMeHyeMoe B AanbHeHiuem
«Iloxynarens», B nuue I'enepanbHoro aupexTopa
Becenosa A.T1., nelicTyiowero Ha ocHoBaHMu YcTasa, ¢
Apyrofi CTOpoNb!, BMeCTe HMeHyeMble CTOPOHSI,
3AKNIOUHIIH HacTOSWu KoHTpaxT 0 HikecneaylomeMm:

LIPEAMET KOHTPAKTA

1.1. TpeameTom KoHTpaxTa ABAsETCA NOcTaBKa
obopyaopanus, aanee “QBopyaoBanue” (NPOHIBOAKUTED
«HSM GmbH + Co. KG.», 'epmanun) B konuuectse,
ACCOPTHMEHTE, 110 UCHAM W YCAOBUAM NNaTeXKa B
COOTBETCTBHH CO cnicunpuxauneli Nel, sansiowefica
HeoTheMnemoll 4acTbio HacTonmero Konrpaxra.

2.l{EHA H OBLIIASl CTOMMOCTb KOHTPAKTA

2.1 Uenw Ha o6opynoBaHue, ykaiauHble B
COTIaCOBAHHOM NPHAOKEHHH, YCTAHABNUBAIOTCA B
EBPO. O6was cymma Konrpakra, BK0Mas CTOMMOCTS
©060pyaOBaHHA, TAPbI, YAKOBKH H MAPKHPOBKH,
cocrasaset 74.318,94 EBPO.

3.YCNIOBHUA MINIATEXA

3.1. Mnarexu no aanuomy KOHTpaKTy ocylnecTBasioTes
MyTeM NEPEYHCACHHA CyMMBI B pasmepe
74.318,94 EBPO na cuer INponasua:

-EURQ: Landesbank Baden-Wuerttemberg
Ravensburg, Germany
S.W.LF.T. Code SOLADEST
IBAN code DE 88 6005 0101 0004 5013 09

3.2. lMoxynatens nepeuncaseT npenonnaty B pasmepe
40% ot cymmsl kOHTpaKTa, B mons3y [Mpoaasua, uto
coctasaser 29.727,58 Espo B Teuenne 10 (aecaTn)
GaHKOBCKHX AHEl ¢ MOMEHTA NOANHCAHHA HACTOAIErO
koHtpakra, Octasuriecs 60% OT cyMMbI KOHTPaKTa, 4To

-coctasniser 44.591,36 Espo [lokynarens nepeuncasner p
nons3y Ilpoaasua nepea rotoBHocTbIO 06opynoBanua K
oTrpy3ke. B 3tom cnyuae uexa ssnsercs
(GUKCUPOBAHHOR M UIMEHEHHIO HE NOIEXHT.
Mokynarens uMeeT NpaBo LOCPOUHO ONAATHT
CTOHMOCTHL 000pyaOBaH s,

4.YCJIOBMA H CPOKH MOCTABKH

CONTRACT Ne 14062401

Frickingen . 20" of June 2014

«HSM GmbH + Co. KG.», Frickingen, Germany,
hereinafter referred to as the Seller, represented by
Business Development Manager Alexander Afiyan, on
one part, and :

FGUP GT "ARKTIKUGOL" hereinafter referred to as
the Buyer, represented by the General Director Veselov
A.P. acting on the basis of the Statute, from the other
part, hereinafter referred to as the parties, have
concluded the present Contract on the following:

SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The subject of the Contract is the supply of
equipment, hereinafter “Equipment” (the Producer
“HSM GmbH + Co. KG”, Germany) in the quantity,
assortment, prices and payment condition according to
the Specification Nel, which is indispensable part of the
present Contract.

2. PRICE AND GENERAL COST OF THE
CONTRACT.

2.1. The prices for the equipment, stated in the agreed
Appendix are stated in Euro. The general sum of the
Contract, including the cost of the equipment, packaging
and marking makes up 74.318,94 EURO.

3.PAYMENT CONDITIONS

3.1. Payments according to the present Contract are done
via transfer of the sum 74.318,94 EURO to the account
of the Setler:

EURQ: Landesbank Baden-Wuerttemberg
Ravensburg, Germany
S.W.LF.T. Code SOLADEST
IBAN code DE 88 6005 0101 0004 5013 09

3.2. The Buyer transfers the prepayment amounting to
40% of the Contract sum in favour of the Seller, what
makes up 29.727,58 during 10 (ten) bank days from the
moment of the signing of the present Contract. The rest
60% of the Contract sum, what makes 44.591,36 EURO
the Buyer transfers in favour of the Seller before the
equipment is ready for shipment. In this case the price is
considered fixed and cannot be changed.

The Buyer has the right to cover the cost of the
equipment beforehand.

4. THE TERMS AND CONDITIONS OF THE
DELIVERY.



4.1. OGopynoaaHHe nocTaBaAseTcs Ha ycnoruax FCA
(r. Canem, l'epmanna), cornacho «Hukorepme-2010».
Monyuarens —~ ®T'YI1 "T'T" ApkTukyrons"

4.2.060pynosamue A0HKHO GbiTh NOCTARNEHO B TEYEHHE
180 (cTa BocbMHAECATH) AHEH C MOMEHTA 3AKITIONEHNA
KoHTpakTa. [Iponasen uMeeT npaso aocpouHo
nocTaBuTh o6Gopynosanue.

5.KAYECTBO

5.1. KauecTso o6opynoBaus JOMKHO COOTBETCTBOBATS
MEXAYHAPOAHLIM CTaHAAPTaM, HopMaM EC Ha nanubiit
BHa 060pYOBAHMA, TEXHHUECKHM YCIOBHAM 3aBOa-
H3IrOTOBHTENS, YKa3aHHBIM B CrieUHPHKEUHMN.

6.YITAKOBKA U MAPKHPOBKA

6.1. O6GopynosaHie ROMKHO HMETH CTAHAAPTHYIO
IKCNOPTHYIO KOMMEPHECKYIO YITAKOBKY,
COOTBETCTBYIOILYIO MEXKAYHAPOAHBIM CTAHAAPTAM U
Hopmam EC.

6.2. Tapa u ynakoeka 201KHb 0GecreyHBaTh NONHYIO
COXPaHHOCTL H NPefOXpaHaThL obopyaosane OT no0biX
nospexxaeHiit NpH TPAaHCNOPTHPOBKE BCEMH BHRAMU
HA3EMHOro TPAHCNOPTa € YNETOM NEepeBanox.

6.3. YnakoBka nomxHa OLITE M3rOTOBAEHA B3 BHIOAHE
206pOKaYeCTBEHHbIX MAaTEPHANOR, NTPUMEHIEMbIX AN
TOBApPOB TAKOTO POAA, He HMETb aedeKTOB,
YMEHbBILAIOUIHX NMPOYHOCTE W HANCKHOCTH YNAKOBKH, 8
TakKke e repMeTHYHOCTS (NpH HeobXoaHMOoCTH).

6.4. Tapa ¥ ynakoBKa A0mKHbI ObiTh NPUTONHBI K
MeXaHHIHPOBaHHOI Neperpysxe u parpysxe.

6.5. Ha xaxnomM mecte nonskHa GbiTh HaneceHa
Hecmbl BalotiteHica Kpackoil MapkHpoBka, coaepialian
ClleAYIOILHE NaHHbIE!

Mecro Ne

Kontpaxt Ne

I'pysooTnpasutens

[pysonoayuarens

Bec 6pyTTo

Bec netro
Ia6Gapurnl

6.6. B cayuae, ecaun xakue- nu6o 610ku aubo yacTH
Tosapa nomKkHb pazrpyxarbcs AH60 XpaHHTLCA 0COGBIM
obpazom, Mponaseu o6A3aH NHCLMEHHO YBEAOMHTD
Monyuaresns o TakKHX yCrHOBUAX.

6.7. Npn oTrpy3xe aGopynosanus [poaasen
npegocrasaser [lokynatemo:

- JHexnapau# cOOTBETCTBHA,
- YnakoBouHmi# nuct;

- Cuer-hakTypy.

4.1. The delivery of the equipment is done on the
conditions FCA (Salem, Germany), according to
Incoterms-2010.

The Consignee - FGUP GT "TARKTIKUGOL"

4.2. The equipment is to be delivered during 180 (one
hundred and cighty) days from signing the contract.
The seller has the right to deliver immediately.

5.QUALITY

5.1. The quality of equipment should correspond with the
international standards, EU norms for this kind of
equipment, technical conditions of the producer factory,
indicated in specification.

6. PACKING AND MARKING.

6.1. The equipment must have standard export
commercial packing, which corresponds to the
international standards and EU norms.

6.2. Tare and inner packing should secure full safety of
the goods and protect the goods from any damages
during transportation by all kinds of ground
transportation means taking into consideration
transshipments.

6.3. The packing is to be made from the good quality
materials, used for such goods, must not have any
defects, decreasing fastness and safety of the packing,
and also its impermeability (if necessary).

6.4. Tare and packing must be suitable for the mechanic
loading and unloading.

6.5. Each case is to be marked with indelible as
following: )

Case No.
Contract No.
Consignor
Consignee
Gross weight
Net weight
Dimensions

6.6. In case some blocks or parts of the goods must be
unloaded or stored in special way, the Seller is to inform
the Consignee in written form about such conditions.

6.7. At shipment the Seller must provide the Buyer with
following:

Declarations of Conformity;
Packing list;
Invoice.



7.TAPAHTHIHHBIR CPOK

7.1, TapauTns Ha o6opyaoBanne coctapnser 12 Mecaues
€ MOMEHTa nepeAaun nepero3unxy. Mapantuiinse
0043aTENbCTBA OrPAHHYEHB! HCKTIOYUTEIIBHO
oba3anHocTsio Iponasua Gecnnatho OTNpaBHTh
3anacHbie neTanH B 0OMEH Ha XpaHEeHHE CAOMAHHBIX
Aetanel B Teuenue 6 mecauen. Onnary
HHXEHEPOB/TEXHHKOB Npou3soanT Mokynarens.

" 7.2.'apanTns pacnpocTpasseTcs Ha Bce obopynosanuue,
nocrasaeHHOe cornacHo nanuoro Kounrpaxra
TTokynarento u axcnnyaTnpyemoe nocnennum.
7.3.Mpoaaseu aaet rapanTiio, uTo Bee obopynosanue ne
HMECT AC(EKTOB, CBA3AHHBIX C MATEPHANAMH, ACTANAMH,
H3 KOTOPBIX OHO H3rOTOBAEHO, HIIH C NPOLIECCOM Ero
fIPOM3BOACTBA.

7.4. [ponasen rapauTitpyet B cnyuae Bbixona u3 cTpos
o6opynosanus, y3nos, aetaneii B NEpHOA rapaHTHHHOrO
CpOKa OCYUIECTBHTS 32 CBOMH CUET OTNPaBKY 3anacHsIX
yacredl He nozaee 15 paGounx aueli ¢ naTw
NOATBEPXKACHHA rapaHThitHOro cnyyas,

7.5.B cnyuae Boixona o6opynosaHus us €TPOs BO BpeMA
rapaHTHiiHOFO CPOKa K 3aJePXKKe OTNIPABKH 33MACHBIX
zeranefl Gonee yem Ha 15 pabounx aHed ¢ naTut
NOATBEPXKACHHA rapaHThiinoro cayuas [poaasen
ynnauusaer [Nonyuaremo wrpad s pamepe 0,1% 32
Kkaxabiit paGounit neHs NPOCpoOUKH OT CyMMBbI
KOHTpaKTa, HO He fostee 1% oT CyMMBI KOHTpaKTa, H
BO3MEILACT NOHECCHHBIE B CBA3H C ITHM YOBITKH, HO He
Gonee 1% ot cyMMBl KoHTpaKTa. L :
7.6. Ha o6opynosanue Giswee B ynotpebnennn
TapaHTHA CO CTOPOHBLI NPOAABLA HE NPEAOCTABNACTCS

8.PEKJIAMALIMA

8.1. Pexnamaumns B OTHOLIEHUH KOIHYECTBA, B TOM
YHCJIE B CyMac BHYTPH TapHOH HEAOCTaYH, A0MKHBE
OuiTb 3asenenst [onyyatenem Mponasuy Ha
AHAUACKOM HAH HEMELIKOM A3bIKE B TEYEHHNU 5 paGounx
Anell, a 1o kavecTay, B TOM HHCNIE CKPLIThIE AedeKTDl, B
TeueHuu 30 anelt ¢ momenTa obHapyxkerns.

8.2. [Iponasen 06a3aH OTBETHTH Ha NONAYYEHHYI0
pexnamariHio B TeueHne |5 paGounx ave#f ot garTei
noaydenna peknamaunu, Ecnu no uereuennn
ykasannoro cpoka ot [Iponasua He nocnenyer orsera,
peknaMauus cuurTaeTca npHsHanHoit poaasuoM.

9.APBHUTPAX

9.1. Bee cnopst u pasHornacua, KOTOphIe MOTyT
BOSHUKHYTL Mexy CTOpOHaMH BCICACTBHE PasNHYHOrO
TONKOBAHHA NofOKeHuH, ycnosuit, TpeSosannii win
0083aTeNbCTB H3 HACTOALIErO KonrpakTa uau B ceasm ¢
HHM, BKIIIOYaA ero cpok JeHCTBHA ¥ OKOHYATENBHOTO
€10 BHINONTHEHUS I0MKHDI PELIATLCSA NYTeM Neperosopos
B pa3yMHO kopoTkie cpoku. B cnyuae, ecnn Ctopotist

HE JOCTUFNIH Npremaemoro ang CTopoH peuenns s
TeuenHe 30 kaneHaapHLIX AHell C AaTW THCHMENHOro
ApeavABneHna npetensnit oanofl u3 Cropas, To Takue

7.GUARANTEE PERIOD

7.1. The equipment is guaranteed for 12 months starting
from the date of handing over to the transport company,
The guarantee obligations are restricted exclusively by
the Seller’s obligation to send the spare parts free of
charge on condition of warehousing the broken details
during 6 months. The Buyer pays to engineers and
technicians, ... . -

7.2. The guarantee covers the whole equipment delivered
according to the Contract to the Buyer and being run by
him. ~

7.3. The Seller guarantees the equipment against the
defects connected with the materials, components, which
it is made from, or with the process of production.

7.4. In case of breakage of the equipment, construction
units, components during the guarantee period, the Seller
is obliged to send at his own expense the spare parts not
later than in 15 working days from the date of warranty
case confirmation.

7.5. In case of breakage of the equipment during the
guarantee period and the delay of sending of the spare
parts later than in 15 working days from the warranty
case confirmation the Seller shall pay the Consignee the
penalty in the amount of 0,1% for each day of delay from
the cost of the Contract, but not more than 1% of the
Contract sum.and shall refund the losses connected with
it, but not more than 1% of the Contract sum.

1.6. Used presses are delivered without any warranty

8.CLAIMS

8.1. Claims in respect of the quantity in case of shortage
inside the case should be submitted by the Buyer or the
Consignee to the Seller in English and in German within
5 days and in respect of the quality of the goods not later
than 30 days from the moment of detection of faulty
construction units and components, other defects.

8.2. The Seller should give a reply to the received claim
within 15 days from the date of claim receiving. In case
of no reply from the Seller after expiration of the said
date the claim will be considered as admitted by the
Seller.

9.ARBITRATION

9.1, All disputes and differences that may arise between
the Parties as a result of different interpretation of the
provisions, conditions, requirements or obligations under
the present Contract or in connection herewith, including
the period of its validity and final execution shall be
settled through the negotiations in the reasonably short
time. In case the Parties fail to reach the acceptable
agreement within 30 calendar days from the date of
presentation of a written claim to any of the Parties, such
disputes should be settled by means of arbitration. The



CROPBI LOMKHBI peluaTees nyTtem apGutpaxa, CTOpOHb
YPEryAHpyIOT CHOPb! B COOTHETCTBHE C npaBuaaMu
Mexayhapontoro Kommepseckoro ApGurpaxuoro
cyaa npu Esponeiicko#i Toproso-npomsimnennoi
Ianate B Crokronsme (1118ewuus).

10.00PC-MAXOP

10.1.MpH HacTynnesun 06CTOATENLCTE HEBOIMOKHOCTH
WITH HaCTHYHOTO HCNORHEHUs 06Ol M3 CTOpOH
06A3aTeNLCTR NO HACTOAWEMY Kownrpakry, a umenno:
10Kapa, CTHXUIiHbIX 6encTBR, BOHRBI, BOCHHbIX
onepaunit aoGoro xapaktepa, 6noxkanst, 3anpera
IKCAOPTA HIH UMNOPTR, HAH APYrHX HE3aBHCALLHX OT
CTOPOH 06CTOATENLCTB, CPOK HCMOAHEHHS 06A3ATENLCTE
OTOXBHIaeTCA COPA3MEPHO BPEMEHH, B TEYEHHE
KoToporo GyayT neficTBOBaTL Takue 0GCTOATENLCTBA.
10.2. Ecnin 311 06cToATenbCTRA OyayT npononxarues
6onee Tpex Mecaues, xaxkaas w3 CTOpoH OyaeT umeTs
NpaBo OTKa3aTheA OT AanbHelllero HeNONHeHHA
obssarenscTs no KOHTPaKTY, U B 3TOM Cliyyae HH OaHa
H3 CTOpOH He OyaeT HMETDh npasa Ha BO3MeELEH e
Apyrol cTopokoH BOIMOXKHBIX YOHTKOB.

10.3. Cyopoua, Ans x0TOpOii CO3A2NaCH HEBOIMOKHOCTS
HCMIONHEHNA 06A3aTEALCTB N0 KOHTPAKTY, A0MNKHE O
HacTynneHuH W npexpaiuentitn o6CToATeNAbCTS,
NPENSTCTBYIOWMX HCMIOSHEHHIO OGS3ATENLCTB,
HEMELIEHHO HIBECTHTD APYTYIO CTOPOHY.
Haanexauwumu R0Ka3aTEABCTBAMH HAIMYHR YKA3AHHBIX
Bbitlle OGCTOATEABCTB i UX APONOKHTEABHOCTH 6ynyr
CIY)XHTb CIPABKH, BLIAABAEMbIE COOTBETCTBEHHO
Toproso# Manaroii cTpanst Mpoaasua uan Mokynarens.

I LAPYTHUE YCNIOBUA

I'1.1. Hacroawmn# KoutpakT Betynaer BCHAY C
MOMEHTa €ro NOANHCAHHA H NEHICTBYET 10 BLINOJHECHHA
CTOPOHAMH NPHHATLIX HA ceGx o6a3aTenbeTB.

11.2. Bee c6opsl, HANOrH K TAMOXKEHHLIE PACXOabI HA
TeppuUTOpHY cTpaHb [Tponasua, cassaunble ¢ _
BhiNONHEeHHEM HacToalero KonTpakra, onnaunsasorea
ponasuoM ¥ 3a ero cuer.

11.3. Monyuenue 3xkCNOPTHLIX NUUEHINH, eCH TAKOBbIE
noTpeGyloTca, NeXUT Ha 0633aHHOCTH [Tponasua.

11.4. C MomenTa noanMcaHns HacToswero Kourpakra
BCE MPEALIAYILHE NEPErOBOPLI H NEPENNCKA NO HEMY

TEPAIOT cuny.

11.5. Hu onna u3 cropon we anpase nepenanaTs CBOH
npasa # oGa3aTenncTa no KoHTpaKTy 6e3 nuceMeHHOro
Ha TO cornacua Npyro#t CTOpoHLL.

11.6. Beakue uameHeRus u AONOJIHEHNUS K HACTORIUEMY
Konrpakty 6yayT neficrBHTensHu! ML NPH YCNOBHH,
€CJIi OHH COBepILEHH B NMHChMEHHOH dopMe 1

Parties settle disputes in accordance with the regulations
on International Commercial Arbitrage court of ... - .......
European Chamber of Commerce in Stockholm

{Sweden).

10. FORCE-MAJEUR

10.1. Should any circumstances arise which prevent
complete or partial fulfillment by any of the Parties of
their respective obligations under the present Contract,
namely: fire, acts of God, war, military operation of any
kind, blockade, prohibition of export or import or any
other circumstances beyond the control of the Parties, the
time stipulated for the fulfillment of such obligations
shall be extended for the period equal to that during
which such circumstances will remain in force.

10.2. Should the above circumstances continue to be in -
force for more than three months, each Party shall have
the right to refuse any further fulfillment of the
obligations under the Contract and in such case neither
of the Parties shall have the right to make a demand upon
the other Party for the compensation of any possible
damages.

10.3. The Party, for whom it becomes impossible to meet
his obligations under the present Contract, shall
immediately advise the other Party as regards the
beginning and the cessation of the circumstances
preventing the fulfillment of their obligations.

The certificates issued by the respective Chamber of
Commerce of the Sellers or of the Buyer’s country shall
be sufficient proof of such circumstances and their
durability.

11. OTHER CONDITIONS.

11.1. The present Contract comes into effect from the
moment of its signing by the Parties and is valid till the
fulfiliment by the Parties of the undertaken obligations.

1 1.2. All duties, taxes and customs duties levied in the
territory of the Seller’s country connected with the
execution of the present Contract are to be paid by the
Seller and for his account.

11.3. The Seller is bound to obtain Export Licenses if
such are required.

11.4. From the moment of signing of the present
Contract all the previous negotiations and
correspondence connected with the same are null and
void.

11.5. None of the Parties has the right to assign his right
and obligations under the present Contract without
written consent of the other Party.

11.6. Any amendments and supplements to the present
Contract are valid only if made in writing and signed by



-

HSM GmbH

NOANUCAHB! YNOJHOMOYEHHLIMH HA TO THUAMH 05eUX
CTOPOH, € BOIMOXHWM 0GMEHOM 110 haKCHMHABHOI
CBA3M.

11.7. Ipu Tonkoranuu Hacrosmero Kourpaxra nmeer
cuty aokymeHT Hukotepme 2010 rona u Konsenuns
OOH o norosopax MexayHapoauofi KyRAu-npoaaxu
ToBapos 1980 rona ¢ yuerom ycnosu# HacToswero
Kontpakra.

11.8. Hacromumii Kontpakr COCTaBJIEH B TpeX
IKICMILIAPAX HA PYCCKOM M RHTTHACKOM R3bIKAX,
Npi'eM BCE OHH NMEIOT ORHHAKOBYIO CHNTY.

11.9. B cyuae pasunus 8 HHTeprnpeTauuu nepesoaa,
BEPCHA AHCAHICKOTO A3b1KA KOHTPAKTA PacCMATPHBACTCA
KaK 3¢pexTHBHaS.

11.10. dakcHMUALHAR KONUA KOHTPAKTa HMeEET CcHny
OpHTHHANA,

12.JOPHAMYECKHE AZIPECA CTOPOH H
PEKBH3UTbI CTOPOH.

«[MTPOOABEL»

«HSM GmbH + Co. KG.»

Ayuwitpacce 1-9

88699 dpuxkunren

Fepmanns

Bankoscku#l cyer:

Landesbank Baden-Wuerttemberg
Ravensburg, Germany '

S.W.LF.T. Code SOLADEST

IBAN code DE 88 6005 0101 0004 5013 09

. Cuer Ne 4501309

Meuenxep no passutiio

«NOKYITATE)1b»

OrYI1 "I'T"Apkrukyrons”

127473, r Mockaa, NEP 2-1 BOJIKOHCKH, 11 8a
P/c Na 40502810700000000071

8 KB «TKB» (3A0) r. Mockpa

BHK 044525388

K/c 30101810800000000388

Becenos A..

duly authorized representatives of both Parties, with
possible interchange by fax.

1L.7. At interpretation of the present Contract Incoterms
2010 and the United Nations Organization Convention
about the contracts of international purchase and sale of
the goods 1980 taking into account the conditions of the
present Contract are valid.

11.8. The present Contract in made up in three copies in
Russian and English languages having the same juridical
value,

11.9. In case of difference in translation interpretation,
the English language version of the contract is
considered as effective.

11.10. A faxed copy of the Agreement shall be treated as
an original in all respects

12.LEGAL ADDRESS AND BANK DETAILS OF THE
PARTIES

«SELLER»

«HSM GmbH + Co. KG.»
Austrasse 1-9

88699 Frickingen

Germany

Bank account: :
Landesbank Baden-Wuerttemberg
Ravensburg, Germany

S.W.LF.T. Code SOLADEST
IBAN code DE 88 6005 0101 0004 5013 09
Account no. 4501309

A. Afiyan

FGUP GT "ARKTIKUGOL"

127473, Moscow, per. 2nd Volkonsky, 8A
Account no. 405028 1070000000007}

at TKB Bank in Moscow

BIC 044525388

Correspondent account, 301018 163 00000000388

Veselov A.P
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